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L’ I D É E  C E N T R A L E

L’homme, « la lampe de Havaya », révèle dans son propre cœur, par la prière — un

éveil d’en bas —, le pouvoir de D.ieu de créer à partir du néant ; mais la Torah et la

supplication de Moché atteignent une révélation supérieure, qui ne vient que de la

grâce gratuite de D.ieu et ne peut être qu’entrevue, comme un éclair.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Ce court texte présente, section par section, le discours précédent du Likkutei Torah sur la supplica‐

tion de Moché : « Et j’ai supplié Havaya ». Section 1 : parce que ce monde est le monde inférieur, D.ieu a

créé l’homme comme « la lampe de Havaya » afin qu’il l’éclaire ; il le fait dans le Chema et la prière,

lorsque son cœur est remué jusqu’en ses profondeurs et que le Nom Havaya y brille ; c’est là le sens de

« Béni sois-Tu, Havaya ». Section 2 : cette révélation vient de la compréhension que « dans Sa bonté »,

D.ieu renouvelle chaque jour la création à partir du néant, et non par un enchaînement descendant ;

c’est ce que signifie Havaya, et aimer Havaya « de tout son cœur », dans sa dimension intérieure et ex‐

térieure, constitue l’éveil d’en bas qui attire une bénédiction d’en haut. Section 3 : l’étude de la Torah

attire un éveil d’en haut qu’aucun éveil humain ne peut atteindre, le niveau de « Tu as commencé » ;

même l’éveil humain a besoin d’un tel commencement ; Moché voulait faire entrer ce niveau dans le

pays. Section 4 : ce niveau n’est saisi que comme un éclair de « vision » ; d’où « laisse-moi voir le pays »

et les bénédictions des Sages sur les mitsvot. Pour l’atteindre, Moché fit appel à l’attribut de D.ieu,

« Gracieux », le trésor des dons gratuits.

P L A N

1 Le titre

Le texte se présente comme un résumé du discours sur « Et j’ai supplié Havaya ».

¶1

2 L’homme, la lampe de Havaya

L’homme a été créé pour éclairer le monde inférieur ; dans le Chema et la prière, lorsque son cœur est pro‐

fondément remué, le Nom Havaya y brille : tel est le sens de « Béni sois-Tu, Havaya ».

¶2

3 Le renouvellement de la création et l’amour de Havaya

D.ieu renouvelle chaque jour la création « dans Sa bonté », comme une création nouvelle à partir du néant, ce

que signifie le Nom Havaya ; de nombreuses sources expliquent le terme « bon ». Aimer Havaya de tout son

cœur, dans ses deux dimensions, constitue un éveil d’en bas qui attire une bénédiction d’en haut.

¶3
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4 La Torah et « Tu as commencé »

L’étude de la Torah attire un éveil d’en haut que l’effort humain ne peut atteindre, et tout éveil humain en a

d’abord besoin ; Moché demanda à faire entrer ce niveau dans le pays.

¶4

5 Un éclair de vision et la supplication adressée au Gracieux

Ce niveau n’est reçu que comme une vision fugitive, semblable à un éclair, comme dans la demande de Mo‐

ché de « voir » et dans les bénédictions des Sages sur les mitsvot ; Moché l’atteignit en faisant appel à « Gra‐

cieux », le trésor des dons gratuits.

¶5

N O T I O N S  C LÉS

Havayah הוי״ה
Le Nom de D.ieu qui évoque le fait de faire exister ; ici, il

représente le pouvoir de D.ieu de créer quelque chose de

véritablement nouveau à partir du néant, et dont l’homme

devrait ressentir la révélation dans son cœur.

La création à partir du néant, et non par un

enchaînement descendant מאין ליש / השתלשלות
Dans un enchaînement descendant (hichtalchelout),

chaque niveau ne fait que révéler ce qui était caché dans

le niveau supérieur ; le renouvellement quotidien du

monde est une création entièrement nouvelle à partir du

néant, que seule la bonté propre de D.ieu peut faire

advenir.

L’éveil d’en bas et l’éveil d’en haut אתערותא דלתתא /
אתערותא דלעילא
L’initiative humaine, telle que l’amour dans la prière et

l’accomplissement des mitsvot, qui attire une réponse di‐

vine ; et l’initiative divine, qui vient sans avoir été sollici‐

tée. Tout éveil d’en bas a d’abord besoin d’un éveil d’en

haut.

« Tu as commencé » אתה החילות
Les paroles de Moché, interprétées comme la révélation

que D.ieu commence de Lui-même, au-delà de ce que tout

effort humain peut atteindre ; elle est attirée par l’étude de

la Torah.

La vision ראיה
Une appréhension de ce qui dépasse l’intellect, reçue en

un éclair semblable à la foudre, plutôt que comprise et re‐

vêtue dans la pensée ; d’où la demande de Moché : « laisse-

moi voir le pays », et la désignation des Sages comme « les

yeux de la congrégation ».

Gracieux ; le trésor des dons gratuits חנון / אוצר מתנת
חנם
L’attribut par lequel D.ieu donne indépendamment du

mérite, et que nul éveil d’en bas ne peut atteindre ; par son

« va’et’hanan », Moché fit appel à cet attribut afin d’attirer

Havaya sous la forme d’un éveil d’en haut.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

Le titre

S E C T I O N  2  ·  ¶ 2

L’homme, la lampe de Havaya

קיצור מהדרוש ע״פ ואתחנן אל1 ה׳

Résumé du discours sur « Et je suppliai Havaya ».

Ce bref texte est un résumé (kitsour) du discours sur la supplication de Moché : « Et je suppliai Havaya »

(Deutéronome 3:23), qui le précède dans Likkutei Torah. Ses quatre sections condensent, dans l’ordre, les

quatre sections de ce discours plus développé.

1

אות א׳ יבאר כי להיות עולם הזה הוא עולם השפל ע״כ ברא אלקים את האדם

La section 1 expliquera que, puisque ce monde est le monde inférieur, D.ieu créa donc l’homme,

La première section part de la raison pour laquelle l’homme a été créé. Ce monde matériel est le plus bas

des mondes, celui où la divinité est le plus dissimulée ; D.ieu créa donc l’être humain pour y faire entrer la

lumière.

3 ,4 שהוא נר הוי׳ נשמת אדם2 להאיר את העוה״ז ועמ״ש מענין נר הוי״ה בביאור ע״פ וירד הגבול.
6 ,7 ומ״ש ע״פ גם את העולם נתן בלבם5 בד״ה והיה מספר בנ״י ]בני ישראל[.

qui est « la lampe de Havaya, l’âme de l’homme », afin d’éclairer ce monde. Voyez aussi ce qui est

écrit au sujet de « la lampe de Havaya » dans l’explication sur « Et la frontière descendra », ainsi

que ce qui est écrit sur « Il a aussi placé le monde dans leur cœur » dans le discours commençant

par « Et le nombre des enfants d’Israël sera ».

L’âme est appelée « la lampe de Havaya » (Proverbes 20:27) : une lampe par laquelle la lumière du Nom Ha‐

vaya brille dans l’obscurité de ce monde. Deux autres discours sont cités : l’explication de « Et la frontière

descendra », dans la paracha de Massé, qui traite de cette « lampe », et le discours « Et le nombre des enfants

d’Israël sera », dans la paracha de Bamidbar, qui explique le verset « Il a aussi placé le monde dans leur

cœur ».

2
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 3

Le renouvellement de la création et l’amour de Havaya

והיינו ע״י ק״ש ]קריאת שמע[ ותפלה שיאיר שם הוי״ה בלבו ע״י שיתפעל מקרב איש ולב8 עמוק וזהו ענין

ברוך אתה הוי״ה כו׳:

Cela se fait par la récitation du Chema et la prière, afin que le Nom Havaya brille dans son cœur,

lorsqu’il est ému « du fond de l’être de l’homme et d’un cœur profond ». Tel est le sens de « Béni

sois-Tu, Havaya », etc.

L’âme apporte la lumière par le Chema et la prière : lorsqu’une personne est émue du plus profond de son

cœur, le Nom Havaya brille ouvertement dans son cœur. Dans le discours complet, « béni » (baroukh) est

compris au sens de « attiré vers le bas » ; ainsi, « Béni sois-Tu, Havaya » demande que Havaya, qui est caché,

soit attiré vers le bas et révélé.

אות ב׳ יבאר פי׳ וענין הגילוי שם הוי״ה בלבו דהיינו ע״י שיבין ענין ובטובו מחדש בכל יום מע״ב ]מעשה

בראשית[.

La section 2 expliquera le sens et la portée de la révélation du Nom Havaya dans son cœur : elle

s’opère par la compréhension de la phrase « Dans Sa bonté, Il renouvelle chaque jour l’œuvre de la

création ».

La section 2 explique ce que signifie la révélation du Nom Havaya dans le cœur d’une personne. Elle dé‐

coule de la compréhension des mots de la bénédiction matinale qui précède le Chema : « Dans Sa bonté, Il

renouvelle chaque jour l’œuvre de la création » : D.ieu crée le monde à nouveau chaque jour.

בריאה חדשה ממש מאין ליש. ולא דרך השתלשלות שהוא ענין גילוי ההעלם לבד. וע״ז מורה שם הוי׳.

[C’est-à-dire] une création véritablement nouvelle, de rien à quelque chose, et non par la voie de

l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout), qui consiste seulement à révéler ce qui

était caché. C’est à cela que fait allusion le Nom Havaya.

Ce renouvellement quotidien est une création véritablement nouvelle, de rien à quelque chose, et non un

enchaînement descendant (hichtalchelout), où chaque niveau inférieur ne fait que révéler ce qui était déjà

caché dans le niveau supérieur. Le Nom Havaya, qui évoque la création de l’existence, fait précisément allu‐

sion à cette création à partir de rien.

3
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11 ומ״ש ע״ז במא״א ]במאורי אור[ )אות12 10 )ד״ל ע״ב( 9 פי׳ טוב בזח״א ]בזהר חלק א[ פ׳ בראשית( )ועיין מענין

טי״ת סעיף ה׳(

(Voir, au sujet du sens de « bon », le Zohar, première partie, Parachat Beréchit) (30b), ainsi que ce

qui est écrit à ce propos dans Me’orei Or (lettre Tes, section 5),

Commence ici une série de références au mot « bon » (tov) dans l’expression « dans Sa bonté ». Le Zohar (pre‐

mière partie, 30b) interprète les lettres de tov et appelle le Tes, neuvième lettre, « le neuvième de tous » ; les

notes de Kehot expliquent qu’il s’agit de Yessod, la neuvième Séfira. Me’orei Or, un lexique kabbalistique,

indique également que tov est le Yessod de Zeir Anpin : le Tes est le neuvième, le Vav Tiferet et le Beit

Mal'hout.

17 ע״פ והטוב
15 )דפ״ב ]דפרק ב׳[ ע״ב( ובפ׳ תרומה )קכ״ח סע״ב ]סוף עמוד ב[(  ע״ב( ובפ׳ לך16,

ובפ׳ נח13 )ד״ס14
18 בעיניך עשיתי19,

et dans la Parachat Noa'h (60b), dans la Parachat Le'h Le'ha (82b) et dans la Parachat Terouma (fin

de 128b), à propos de « J’ai fait ce qui est bon à Tes yeux ».

Dans le Zohar sur Noa'h, « bon » désigne à la fois le Saint béni soit-Il et le tsadik, le juste (Yessod), comme

dans « Dites du juste qu’il est bon » ; dans Le'h Le'ha, le tsadik qui abreuve et nourrit tout est appelé « bon ».

Dans Terouma, le Zohar comprend les paroles de 'Hizkiyahou, « J’ai fait ce qui est bon à Tes yeux », comme

l’union de la bénédiction de la délivrance et de la prière de la Amida.

22 גבי הזן כו׳ 21 ובמ״ש בד״ה ואכלת ושבעת וברכת23, אך פי׳ ובטובו20 ע״ש בפ׳ תרומה )קס״ח ב׳(

Mais pour le sens de « dans Sa bonté », voir là, dans la Parachat Terouma (168b), ainsi que ce qui est

écrit dans le discours commençant par « Tu mangeras, tu seras rassasié et tu béniras », à propos de

« Celui qui nourrit », etc.,

Pour l’expression « dans Sa bonté » elle-même, le lecteur est renvoyé au Zohar sur Terouma (deuxième par‐

tie, 168b), qui explique les paroles de la bénédiction après le repas. Il est également renvoyé au discours

« Tu mangeras, tu seras rassasié et tu béniras », dans la Parachat Ekev, au sujet de la bénédiction « Celui qui

nourrit [le monde entier] dans Sa bonté ».
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24 ובזח״ב ]ובזהר חלק ב׳[ בטובו כו׳ ועיין בגמרא פ״ב ]פרק ב׳[ דחגיגה )די״ב ע״א( ע״פ האור כי טוב25,

פקודי26 )דף ר״כ ע״ב( ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם27 ועמ״ש בענין הטוב

« dans Sa bonté », etc. Voir aussi le Talmud, chapitre 2 de 'Haguiga (12a), à propos de « la lumière,

et c’était bon », ainsi que le Zohar, deuxième partie, Pekoudei (folio 220b), et le commentaire du

Ramaz à cet endroit. Voir également ce qui est écrit au sujet du « Bon »,

D’autres sources sur la bonté cachée sont citées. Le Talmud, dans 'Haguiga (12a), enseigne que la lumière

créée le premier jour, à propos de laquelle il est dit « D.ieu vit que la lumière était bonne », fut mise en ré‐

serve pour les justes dans l’avenir. Le Zohar sur Pekoudei (deuxième partie, 220b) ajoute que, bien qu’elle

soit cachée, les hommes en ce monde vivent grâce à elle ; le Ramaz (Rabbi Moché Zacuto) commente à cet

endroit qu’une lueur de cette lumière brille et se revêt dans les attributs supérieurs.

כי לא כלו רחמיך בת״א ]בתורה אור[ פ׳ בשלח בד״ה אשירה28 להוי״ה29 וזהו ואהבת את הוי״ה30 שיהיה

שורה בך בבחינת גילוי.

« car Tes miséricordes n’ont pas cessé », dans Torah Ohr, Parachat Bechala'h, dans le discours

commençant par « Je chanterai pour Havaya ». Voilà le sens de « Tu aimeras Havaya » : [Havaya] doit

résider en toi de manière révélée.

La dernière référence renvoie au discours de Torah Ohr « Je chanterai pour Havaya », sur les mots « Le Bon,

car Tes miséricordes n’ont pas cessé », tirés de la bénédiction de reconnaissance de la Amida. À la lumière

de ce qui précède, le texte comprend « Tu aimeras Havaya » (Deutéronome 6:5) comme l’aspiration à ce que

Havaya, la puissance qui crée à partir de rien, réside ouvertement en une personne.

והיינו בכל לבבך תוך שני לבבות פנימית וחיצוניות. וע״י אעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ זו נמשך אתעדל״ע
31 ]אתערותא דלעילא[ להיות ברכה והמשכה בגילוי ועמ״ש בד״ה הוי״ה לי בעוזרי:

C’est-à-dire « de tout ton cœur » : à l’intérieur de deux cœurs, l’aspect intérieur (pnimiyout) et l’as‐

pect extérieur ('hitsoniyout). Et par cet éveil d’en bas, un éveil d’en haut est attiré, afin qu’il y ait

bénédiction et flux révélés. Voir aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Havaya

est avec moi parmi ceux qui me secourent ».

« De tout ton cœur » est compris comme désignant deux cœurs, l’intérieur et l’extérieur : dans le discours

complet, le cœur intérieur est éveillé par l’essence même de D.ieu, tandis que l’amour du cœur extérieur se

déploie pour soumettre la sitra a'hra (l’autre côté) et transformer l’obscurité en lumière. Cet amour est un

éveil d’en bas, une initiative humaine, qui attire un éveil d’en haut, afin que la bénédiction de D.ieu se dé‐

verse ouvertement.
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 4

La Torah et « Tu as commencé »

אות ג׳ יבאר. אך ותלמוד תורה כנגד כולם32 שהוא רק המשכה מאתעדל״ע ]מאתערותא דלעילא[ מבחינה
שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ יכולה להשיגה וזהו אתה החילות33

La section 3 l’expliquera. Cependant, « l’étude de la Torah équivaut à toutes les autres », car elle

consiste uniquement en un influx provenant d’un éveil d’en haut, d’un niveau qu’un éveil d’en bas

ne peut atteindre ; tel est le sens de « Tu as commencé ».

La section 3 part de la Michna selon laquelle « l’étude de la Torah équivaut à toutes les autres » (Peah 1:1).

L’étude de la Torah fait descendre un éveil d’en haut, une initiative divine, provenant d’un niveau qu’aucun

éveil d’en bas, aucune initiative humaine, ne peut atteindre. C’est ce que Moché voulait dire par « Tu as com‐

mencé » : l’initiative première venait de D.ieu seul.

וגם כדי להיות אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ צריך להיות תחלה אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כמ״ש ע״פ אלה

מסעי34 בענין ויכתוב משה את מוצאיהם למסעיהם. וע״ז ביקש משה אעברה נא ואראה להמשיך בה
35 ,36 בחינת אתה החילות:

De plus, pour qu’il y ait un éveil d’en bas, il faut d’abord un éveil d’en haut, comme cela est écrit

au sujet de « Voici les étapes », à propos de « Moché écrivit leurs départs, selon leurs étapes ». C’est

pourquoi Moché demanda : « Laisse-moi, je te prie, traverser et voir » : faire descendre en elle [la

terre] le niveau de « Tu as commencé ».

Même l’éveil d’en bas qu’une personne suscite elle-même nécessite au préalable un éveil d’en haut, qui le

rend possible, comme l’explique le discours sur « Voici les étapes ». Moché demanda donc à traverser et à

« voir », afin de faire descendre ce niveau de « Tu as commencé » dans la terre, qui, dans le discours complet,

désigne la « terre » supérieure, la communauté d’Israël.

4
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 5

Un éclair de vision et la

supplication adressée au Gracieux

אות ד׳ יבאר שהמשכה מבחינה זו אינו נתפס בגילוי והתלבשות המחשבה כ״א הארה בעלמא כענין

מ״ש ויצא כברק חצו37 )בזכריה סי׳ ט׳ י״ד( )וע׳ מזה בת״ז ]בתיקוני זהר[(

La section 4 expliquera que l’effusion à partir de ce niveau n’est pas saisie dans une révélation ni

dans un revêtement par la pensée, mais seulement [comme] une simple lueur, comme dans le ver‐

set : « Sa flèche partira comme l’éclair » (Zacharie, chapitre 9, [verset] 14) (voir aussi à ce sujet le

Tikkunei Zohar).

La section 4 explique que ce qui est attiré depuis le niveau de « Tu as commencé » ne peut être saisi par l’in‐

tellect ; cela ne devient jamais une compréhension revêtue par la pensée, mais seulement une lueur fugi‐

tive. Le texte compare cela à « Sa flèche partira comme l’éclair » (Zacharie 9:14) : un éclair qui illumine tout

un instant, puis disparaît.

38 ועיין באג״ה ]באגרת הקודש[ סס״י )תקון למ״ד דע״ז ]דעבודה זרה[ ע״ב( בענין שבמתן תורה היו קולות וברקים39,

]סוף סימן[ ט״ו40 דעת העליון כו׳ שהוא כנקודה וכברק המבריק על שכלו41 כו׳ וע׳ במא״א ]במאורי אור[

42 אות ב׳ סל״ד.

(Tikkoun 30, [folio] 77b), à propos du fait qu’au don de la Torah, il y eut des « tonnerres et des

éclairs ». Voir aussi Iggeres HaKodesh, à la fin de la section 15 : « le Daat supérieur », etc., « qui est

comme un point et comme un éclair qui jaillit dans son intellect », etc. Voir aussi Me’orei Or, lettre

Beit, section 34.

Les références éclairent l’image. Le Tikkunei Zohar (Tikkoun 30) relie les « tonnerres et éclairs » du don de la

Torah à ce verset ; Iggeres HaKodesh (fin de la section 15) décrit le Daat supérieur, première saisie de la pro‐

fondeur d’une idée, comme « un point et comme un éclair qui jaillit dans son intellect » ; et Me’orei Or (lettre

Beit, 34) indique que « l’éclair » est un nom du Yessod.

. ועד״ז חכמים שהם וזהו ואראה את הארץ43 וכמש״ש ]וכמה שכתוב שם[ וה׳ עליהם יראה. עיניך יונים44

45 תקנו ברכת המצות. עיני העדה46,

Et c’est là le sens de « et laisse-moi voir le pays », ainsi qu’il est écrit là-bas : « Et Havaya apparaîtra

au-dessus d’eux. » « Tes yeux sont des colombes. » De même, les Sages, qui sont « les yeux de l’as‐

semblée », ont institué les bénédictions sur les mitsvot.

C’est pourquoi Moché demanda à « voir » le pays : un tel niveau ne se reçoit que par la vue, par une percep‐

tion directe qui dépasse la compréhension, comme dans le même verset : « Et Havaya apparaîtra au-dessus

d’eux », et dans « Tes yeux sont des colombes ». De même, les Sages, appelés « les yeux de l’assemblée », ont

institué les bénédictions avant les mitsvot afin d’attirer cette lueur d’en haut avant l’accomplissement.

5
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D A N S  L A  A V O D A

Dans le Chema et la prière, l’homme doit méditer sur le fait que D.ieu crée chaque jour le monde à neuf à

partir du néant, jusqu’à ce que son cœur soit remué dans ses profondeurs, afin que Havaya réside ouverte‐

ment en lui, dans les dimensions intérieure et extérieure du cœur ; cet éveil d’en bas attire une bénédiction

d’en haut. Au-delà de ce qu’il peut atteindre par lui-même, l’étude de la Torah et les bénédictions récitées

avant les mitsvot attirent un éveil d’en haut qui vient comme un don.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi importe-t-il, pour la révélation de Havaya dans le cœur, que la création soit renouvelée chaque

jour à partir du néant, plutôt que de se déployer à partir de ce qui était déjà caché ?

2. Comment l’étude de la Torah peut-elle attirer un niveau qu’aucun éveil d’en bas ne peut atteindre, alors

que l’étude est elle-même un acte humain ?

3. Si même un éveil d’en bas a d’abord besoin d’un éveil d’en haut, quel rôle reste-t-il à l’effort humain ?

4. Pourquoi la révélation la plus élevée est-elle reçue sous forme de « vision », comme un éclair, plutôt que

comme une compréhension, et comment cela explique-t-il la demande de Moché de « voir » le pays ?

5. Que nous enseigne la supplication de Moché adressée à « Gracieux », le trésor des dons gratuits, sur le fait

de demander ce qui dépasse son mérite ?

ועמ״ש ע״פ צאינה וראינה כו׳ בעטרה47 כו׳ וכדי להמשיך בחינה זו הקדים משה ואמר ואתחנן אל

הוי״ה48 להמשיך מבחינת חנון שהוא אוצר מתנ חנם שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מגיע שם משם

המשיך בחי׳ הוי״ה שהוא אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[:

Voir aussi ce qui est écrit au sujet de « Sortez et voyez », etc., « avec la couronne », etc. Et afin d’atti‐

rer ce niveau, Moché commença par dire : « Et j’ai supplié Havaya » : attirer depuis le niveau de

« Gracieux » (Chanoun), qui est le trésor des dons gratuits, où un éveil d’en bas ne peut parvenir ;

de là, il attira le niveau de Havaya, qui est un éveil d’en haut.

Après avoir renvoyé au discours sur « Sortez et voyez », le texte explique le premier mot de la prière de Mo‐

ché : va’et’hanan, « j’ai supplié », est lié à Chanoun, « Gracieux », le trésor des dons gratuits qu’aucun éveil

humain ne peut atteindre. De là, Moché attira le niveau de Havaya sous la forme d’un éveil d’en haut.
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

P A R A G R A P H E  3

ואתחנן אל ה׳

« Et j’ai imploré Havaya en ce temps-là, en disant. » La

supplication de Moché, qui demandait à pouvoir entrer en

Terre d’Israël, ouvre la paracha Vaet’hanan et donne son

nom au discours.

Deuteronomy 3:23דברים ג׳:כ״ג

וא לֵאמֹר: הִ ת הַ עֵ ל־ה׳ בָּ נַּן אֶ חַ תְ אֶ וָ

Et j’implorai D.ieu en ce temps-là, disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

נר הוי׳ נשמת אדם

« L’âme de l’homme est la lampe de Havaya, qui scrute

toutes les profondeurs intérieures. » Le texte y voit la voca‐

tion de l’homme : l’âme est une lampe par laquelle la lu‐

mière de Havaya illumine ce monde.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
L’esprit de l’homme est la lampe de D.ieu, qui sonde toutes

les profondeurs de l’être.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

בביאור ע״פ וירד הגבול

Cette explication retrace la descente d’en haut des douze «

frontières » jusque dans Mal'hout et les mondes infé‐

rieurs, et interprète la mer de Kinneret comme un amour

« doux comme une harpe (kinor) ». Plus loin, elle lit kinor

comme kaf-vav (vingt-six, la valeur numérique de Ha‐

vaya) et ner, « lampe », et appelle l’âme une lampe,

comme dans « L’âme de l’homme est la lampe de Havaya

».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ מסעי צד, ב.

3

וירד הגבול

Le verset décrit la frontière orientale de la Terre d’Israël :

« La frontière descendra […] jusqu’à la rive de la mer de

Kinneret, à l’est. » Ces mots ouvrent l’explication de la pa‐

racha de Massé que le texte cite à propos de « la lampe de

Havaya ».

Numbers 34:11במדבר ל״ד:י״א

ף יָם־ ל־כֶּתֶ ה עַ חָ ל וּמָ בֻ גְּ ד הַ יָרַ ן וְ יִ עָ ם לָ דֶ קֶּ לָה מִ בְ רִ פָם הָ שְּׁ ל מִ בֻ גְּ ד הַ יָרַ וְ
ה: מָ דְ ת קֵ נֶּרֶ כִּ

and the border shall go down from Shepham to Riblah, on

the east side of Ain; and the border shall go down, and shall

strike upon the slope of the sea of Chinnereth eastward;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

« Il a fait toute chose belle en son temps ; Il a aussi mis le

monde dans leur cœur. » Le texte cite le discours de la pa‐

racha de Bamidbar qui explique ce verset.

Ecclesiastes 3:11קהלת ג׳:י״א

צָא מְ לֹא־יִ ר  י אֲשֶׁ לִ בְּ בָּם מִ לִ ן בְּ עֹלָם נָתַ ת־הָ תּוֹ גַּם אֶ עִ ה יָפֶה בְ שָׂ כֹּל עָ ת־הַ אֶ

ד־סוֹף: עַ רֹאשׁ וְ ים מֵ לֹקִ  אֱ ה הָ שָׂ ר־עָ שֶׁ ה אֲ עֲשֶׂ מַּ ת־הַ ם אֶ אָדָ הָ
Il a fait toute chose belle en son temps ; il a aussi mis le

monde dans leur cœur, bien que l’homme ne puisse décou‐

vrir l’œuvre que D.ieu a faite du commencement jusqu’à la

fin.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

בד״ה והיה מספר בנ״י

Ce discours commence par l’idée que l’homme est un pe‐

tit monde : de même que le monde comporte quatre élé‐

ments, l’âme humaine en comporte quatre.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר.

6

והיה מספר בנ״י

« Le nombre des enfants d’Israël sera comme le sable de la

mer, qu’on ne peut mesurer ni compter. » Ce sont les pre‐

miers mots du discours de la paracha de Bamidbar que le

texte cite.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

Et le nombre des enfants d’Israël sera comme le sable de la

mer, qui ne peut être mesuré ni compté ; et au lieu de ce qui

leur fut dit : « Vous n’êtes pas Mon peuple », on leur dira : «

Vous êtes les enfants du D.ieu vivant ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

Le verset parle de « l’intériorité de l’homme et d’un cœur

profond ». Le texte emprunte cette expression pour dési‐

gner une émotion qui s’élève des profondeurs les plus in‐

times du cœur, et c’est ainsi que Havaya vient y

resplendir.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Ils cherchent des iniquités, ils accomplissent une recherche

minutieuse, jusque dans la pensée intime de chacun et au

fond du cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

ועיין מענין טוב

La note de Kehot renvoie le lecteur à l’Or HaTorah du Tsé‐

ma'h Tsédek sur la Parachat Vaét'hanan, au sujet de

« bon ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

9
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ראה אוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ שנט.

פי׳ טוב בזח״א פ׳ בראשית

À propos de « Et D.ieu vit que la lumière était bonne », le

Zohar lit les lettres de tov : le tav est « le neuvième de

tous », et les trois lettres de tov sont incluses dans « le Juste

du monde », comme dans « Dites du juste qu’il est bon ».

C’est la première des sources citées dans le texte sur le

sens de « bon ».

Zohar, Bereshit 30:319–32:330-ספר הזהר, בראשית ל׳:שי״ט
ל״ב:ש״ל
AND GOD SAW THE LIGHT THAT IT WAS GOOD. We have

learnt that every dream which contains the term tob (good)

presages peace above and below, provided the letters are

seen in their proper order… 1Here follow some lines on the

inner significance of the letters of the word tob, viz. teth,

representing the ninth grade (from the end, i.e. Wisdom)

vau, the heavens, and beth, the two worlds.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

10

בזח״א פ׳ בראשית ד״ל ע״ב
Le Tséma'h Tsédek résume ainsi ce Zohar : « Le sens de

tov : le Tes est Yessod, qui est le neuvième [des Séfirot] en

comptant du haut vers le bas, et il rayonne depuis Bina. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

”פי׳ טוב הטי״ת הוא יסוד שהוא התשיעי מלמעלמ״ט והוא מאיר מהבינה”.

— אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קג.

11

במאו״א אות ט׳ סעיף ה׳

Comme le cite la note de Kehot, l’entrée indique : « Tov est

appelé le Yessod de Zeir Anpin, car le Tes est le neuvième,

le Vav est le secret de Tiferet et le Beit le secret de

Mal'hout. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

”טוב נקרא יסוד ז״א כי ט׳ היא התשיעית ו׳ סוד הת״ת ובית סוד המל׳” —

אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קג. וכ״ה באוה״ת פ׳ בא ע׳ שצג.

12

ובפ׳ נח

En commentant « Heureux l’homme qui fait grâce et

prête », le Zohar dit que « bon » désigne le Saint béni soit-

Il, qui est appelé bon, ou bien le tsadik, comme dans

« Dites du juste qu’il est bon ». Le texte indique ce folio

comme 60b ; la note de Kehot donne 60a.

Zohar, Noach 1:12–4:23ספר הזהר, נח א׳:י״ב-ד׳:כ״ג

13

ובפ׳ נח ד״ס ע״א

Le Tséma'h Tsédek y cite ce passage du Zohar : « L’homme

bon : c’est le Saint béni soit-Il, qui est appelé bon… Autre

explication : l’homme bon, c’est le tsadik, comme il est

écrit : “Dites du juste qu’il est bon.” »

L A  N O T E  D E  K E H O T

טוב איש דא הקב״ה דאקרי טוב . . ד״א טוב איש דא צדיק דכתיב אמרו צדיק
כי טוב”. — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קג.

14

ובפ׳ לך לך דפ״ב ע״ב

Le Tséma'h Tsédek commente là ce Zohar : « Il est égale‐

ment suggéré que “bon” désigne un flux de la dimension

intérieure. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

”משמע ג״כ דטוב היינו המשכה פנימיות” — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קד.

15

ובפ׳ לך

Le Zohar parle du septième pilier sur lequel le monde re‐

pose, le tsadik, qui abreuve et nourrit tout, et lui applique

« Dites du juste qu’il est bon ». La note de Kehot cite le Tsé‐

ma’h Tsédek : cela aussi implique que « bon » désigne un

influx de la dimension intérieure.

Zohar, Lech Lecha 13:128–15:140-ספר הזהר, לך לך י״ג:קכ״ח
ט״ו:ק״מ

16

ובפ׳ תרומה קכ״ח סע״ב

Le Tséma'h Tsédek rapporte à cet endroit ce passage de

Terouma, sur l’union de la délivrance et de la prière, et

l’explique « par analogie, lorsque la goutte n’a pas encore

été attirée vers l’extérieur ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

”וכ״מ פ׳ תרומה . . דסמך גאולה לתפילה . . היינו עד״מ כשהטפה לא
נמשכה עדיין לחוץ”. — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קד.

17

La prière de 'Hizkiyahou durant sa maladie : « Souviens-

Toi maintenant comment j’ai marché devant Toi avec véri‐

té et d’un cœur entier, et j’ai fait ce qui est bon à Tes yeux »

(répété mot pour mot en Isaiah 38:3, le verset que cite le

Zohar). Le Zohar sur Terumah commente ces paroles, et le

texte cite ce passage à propos du sens de « bon ».

II Kings 20:3מלכים ב כ׳:ג׳

טּוֹב הַ לֵם וְ בָב שָׁ לֵ ת וּבְ מֶ נֶיךָ בֶּאֱ פָ י לְ תִּ כְ לַּ הַ תְ ר הִ ת אֲשֶׁ כׇר־נָא אֵ אָנָּה ה׳ זְ
י גָדוֹל: כִ יָּהוּ בְּ קִ זְ ךְּ חִ יֵּבְ י וַ יתִ שִׂ ינֶיךָ עָ עֵ בְּ

’Remember now, O L-RD, I beseech Thee, how I have walked

before Thee in truth and with a whole heart, and have done

that which is good in Thy sight.’ And Hezekiah wept sore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

והטוב בעיניך עשיתי

Lorsque, dans la prière, Israël relie la bénédiction de la

délivrance à la Amida, un héraut proclame qu’ils ont fait

le « bien » devant le Saint béni soit-Il, secret de « J’ai fait ce

qui est bon à Tes yeux ». À cet instant, le Juste (tsadik) est

éveillé à s’unir à l’endroit qui lui convient, et tous les

membres s’unissent les uns aux autres.

Zohar, Terumah 6:38–7:45ספר הזהר, תרומה ו׳:ל״ח-ז׳:מ״ה

and a herald rises in the Heavenly courts and proclaims:

“Blessed are ye, holy people, for that ye perform (make)

good (tob)1Here a synonym for the Sefirah, Yesod or Zaddik.

before the face of the Holy One, blessed be He!” This is the

inner significance of the words, “I have done what is good in

thine eyes” (Isa. 38, 3): namely, that King Hezekiah connect‐

ed by his devotions “Redemption” with “Prayer”. For when

the praying people have reached the words “praises to the

supreme G-d” (in the last hymn before …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

19
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פי׳ ובטובו

En expliquant la bénédiction après le repas, le Zohar re‐

lève que nous disons « dans Sa bonté » et non « de Sa

bonté » : « dans Sa bonté » désigne le côté droit céleste. Il

est appelé « bon » (tov) lorsqu’il contient tout en lui-même

sans encore se répandre vers le bas, et « bonté » ('Hessed)

lorsqu’il descend et nourrit aussi bien les justes que les

méchants.

Zohar, Terumah 79:771–781ספר הזהר, תרומה ע״ט:תשע״א-תשפ״א
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בפ׳ תרומה קס״ח ב׳

Le texte de ce Zohar sur « dans Sa bonté » y est reproduit.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הלשון נעתק ביהל אור ע׳ פט. וראה גם אוה״ת פ׳ תצוה ע׳ א׳תשסג. פ׳
מסעי-במדבר כרך ז ע׳ א׳תתקעט.

21

בד״ה ואכלת ושבעת וברכת

Dans ce discours, il est expliqué que la bénédiction « Celui

qui nourrit… dans Sa bonté » est entièrement formulée à
la troisième personne, car elle puise à un niveau très éle‐

vé : la lumière qui entoure tous les mondes.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן פ׳ עקב טו, ב.

22

ואכלת ושבעת וברכת

« Tu mangeras, tu seras rassasié et tu béniras Havaya, ton

D.ieu, pour le bon pays qu’Il t’a donné », source de la

mitsva de la bénédiction après le repas. Ses premiers

mots donnent son titre au maamar de Likkutei Torah cité

ici.

Deuteronomy 8:10דברים ח׳:י׳

: ךְ ן־לָ ר נָתַ טֹּבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ל־הָ יךָ עַ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ כְ רַ תָּ וּבֵ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ וְ
Et tu mangeras, tu seras rassasié, et tu béniras D.ieu, ton

D.ieu, pour le bon pays qu’Il t’a donné.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

La lumière que D.ieu créa le premier jour fut cachée pour

les justes dans l’avenir, comme il est dit : « Et D.ieu vit que

la lumière était bonne » ; « bon » ne désigne que les justes.

Le texte la cite parmi ses sources sur le sens de « bon ».

Chagigah 12a:10חגיגה י״ב א:י׳

י אוֹר כִּ ת הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ בֹא, שֶׁ יד לָ תִ עָ ים לֶ יקִ דִּ צַּ נָזוֹ — לַ י גְּ מִ וּלְ
י טוֹב״. יק כִּ רוּ צַדִּ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ יק, שֶׁ לָּא צַדִּ ין ״טוֹב״ אֶ אֵ טוֹב״, וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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האור כי טוב
« D.ieu vit que la lumière était bonne, et D.ieu sépara la

lumière des ténèbres. » Le Talmud et le Zohar cités ici

comprennent cette lumière « bonne » comme la lumière

cachée pour les justes.

Genesis 1:4בראשית א׳:ד׳

: ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹקִ  ל אֱ דֵּ יַּבְ י־טוֹב וַ אוֹר כִּ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ וַ
Et D.ieu vit que la lumière était bonne ; et D.ieu sépara la lu‐

mière des ténèbres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובזח״ב פקודי

Le Zohar identifie la lumière cachée pour les justes, « la

lumière, qui était bonne », à l’« abondante bonté » que

D.ieu a mise en réserve, et dit que D.ieu a accompli

l’œuvre du monde avec cette lumière cachée. Bien qu’elle

soit cachée, les êtres de ce monde existent grâce à elle.

Zohar, Pekudei 2:3–4:12ספר הזהר, פקודי ב׳:ג׳-ד׳:י״ב

26

ובזח״ב פקודי דף ר״כ ע״ב ובפי׳ הרמ״ז שם

Là aussi, l’Alter Rebbe cite le Ramaz sur Pekoudei (220b)

au sujet du niveau sublime appelé la lumière cachée, dont

il est dit « Combien grande est Ta bonté », et explique que

ce niveau est attiré et révélé dans la Mal'hout d’Atsilout à
Chemini Atséret.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נזכר גם לקמן ברכה צד, ד. ראה אוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ שנח דמפרש דאע״ג
שהוא גנוז עכ״ז ביה קיימין ב״נ בעלמא. ובפי׳ הרמ״ז שם שהארה ממנו מאיר
ומתלבש בתוך המדות עליונות ע״ש. וראה גם באוה״ת בראשית כרך ג

תצח, א. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרעט.
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בת״א פ׳ בשלח בד״ה אשירה לה׳

Le Tséma'h Tsédek écrit là : « Le sens est que ceci est la

source des treize attributs de miséricorde, comme dans

les mots “Le Bon, car Tes miséricordes n’ont pas cessé.” »

L A  N O T E  D E  K E H O T

”פי׳ שזהו מקור ליג״מ הרחמים כמאמר הטוב כי לא כלו רחמיך”. — אוה״ת

נ״ך ע׳ תקנט. וראה ביהל אור ע׳ צו בפי׳ הטוב כי לא כלו רחמיך.
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אשירה להוי״ה
Le Chant de la mer s’ouvre sur ces mots : « Je chanterai

pour Havaya, car Il s’est élevé avec grandeur. » Ces pa‐

roles ouvrent le discours de Torah Ohr sur la paracha de

Béchala’h auquel le texte renvoie à propos de « Le Bon,

car Tes miséricordes n’ont pas cessé ».

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Alors Moïse et les enfants d’Israël chantèrent ce cantique à
D.ieu et dirent : Je chanterai à D.ieu, car Il s’est élevé ; le

cheval et son cavalier, Il les a précipités dans la mer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת את הוי״ה
« Tu aimeras Havaya ton D.ieu de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force. » Le texte y voit le désir que

Havaya réside ouvertement dans une personne, et com‐

prend « de tout ton cœur » comme désignant à la fois le

cœur intérieur et le cœur extérieur.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  4

P A R A G R A P H E  5

הוי״ה לי בעוזרי

« Havaya est avec moi parmi ceux qui me secourent. » Ce

sont les premiers mots du discours auquel le texte renvoie

à la fin de cette section, sur la manière dont un éveil d’en

bas suscite un éveil d’en haut.

Psalms 118:7תהילים קי״ח:ז׳

אָי: שֹׂנְ ה בְ אֶ רְ י אֶ נִ אֲ י וַ רָ עֹזְ י בְּ ה׳ לִ
D.ieu est pour moi comme mon aide ; et je regarderai ceux

qui me haïssent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותלמוד תורה כנגד כולם

La Michna énumère les actes dont une personne goûte les

fruits en ce monde, tandis que le principal lui reste pour

le Monde futur, et conclut : « et l’étude de la Torah équi‐

vaut à tous les autres. » Le texte en explique la raison : la

Torah attire un éveil d’en haut qu’aucun éveil d’en bas ne

peut atteindre.

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ
זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ
הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ

לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ
Voici les choses qui n’ont pas de mesure déterminée : les

coins [du champ] ; les prémices ; [les offrandes apportées]

lors de la présentation [au Temple aux trois fêtes de pèleri‐

nage] ; la pratique des œuvres de justice ; et l’étude de la To‐

rah. Voici les choses dont l’homme jouit des fruits en ce

monde, tandis que le capital lui reste dans le monde à venir :

honorer son père et sa mère ; la pratique des œuvres de jus‐

tice ; faire la paix entre une personne et son …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אתה החילות
« Tu as commencé à montrer à Ton serviteur Ta grandeur

et Ta main forte. » Le texte comprend « Tu as commencé »

comme désignant le niveau que D.ieu initie de Lui-même,

un éveil d’en haut sans éveil d’en bas.

Deuteronomy 3:24דברים ג׳:כ״ד

ה זָקָ חֲ ךָ הַ ת־יָדְ אֶ ךָ וְ לְ ת־גׇּדְ ךָ אֶ דְּ בְ ת־עַ אוֹת אֶ רְ הַ לּוֹתָ לְ חִ ה הַ דֹ־נָי ה׳ אַתָּ אֲ
: ךָ בוּרֹתֶ גְ כִ יךָ וְ עֲשֶׂ מַ ה כְ ר־יַעֲשֶׂ שֶׁ ץ אֲ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ל בַּ י־אֵ ר מִ אֲשֶׁ

’O L-rd GOD, Thou hast begun to show Thy servant Thy

greatness, and Thy strong hand; for what god is there in

heaven or on earth, that can do according to Thy works, and

according to Thy mighty acts?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלה מסעי
« Voici les étapes des enfants d’Israël, qui sortirent du pays

d’Égypte. » Les premiers mots désignent le maamar cité

par le texte.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ

אַהֲרֹן: וְ
Voici les étapes des enfants d’Israël, par lesquelles ils sor‐

tirent du pays d’Égypte, selon leurs armées, sous la

conduite de Moïse et d’Aaron.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Et Moché écrivit leurs départs selon leurs étapes, sur

l’ordre de Havaya. » Le texte cite le maamar sur ce verset à
l’appui du principe selon lequel un éveil d’en bas doit être

précédé d’un éveil d’en haut.

Numbers 33:2במדבר ל״ג:ב׳

ם יהֶ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ י ה׳ וְ ל־פִּ ם עַ יהֶ עֵ סְ מַ ם לְ יהֶ אֵ ת־מוֹצָ ה אֶ תֹּב מֹשֶׁ כְ יִּ וַ

ם: יהֶ אֵ מוֹצָ לְ
Et Moshé écrivit leurs départs, étape par étape, sur l’ordre

de D.ieu ; et voici leurs étapes lors de leurs départs.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

« Laisse-moi, je te prie, traverser et voir le bon pays. » Le

texte indique que Moché voulait attirer dans le pays le ni‐

veau de « Tu as commencé ».

Deuteronomy 3:25דברים ג׳:כ״ה

זֶּה טּוֹב הַ ר הַ הָ ן הָ דֵּ יַּרְ בֶר הַ עֵ ר בְּ טּוֹבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ת־הָ ה אֶ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ רָ בְּ עְ אֶ
נֹן: בָ לְּ הַ וְ

Laisse-moi passer, je T’en prie, et voir le bon pays qui est

au-delà du Jourdain, cette belle région montagneuse et le

Liban».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« D.ieu apparaîtra au-dessus d’eux, et Sa flèche jaillira

comme l’éclair. » Le texte évoque l’éclair pour désigner

une révélation qui jaillit puis disparaît, et les premiers

mots du verset, « D.ieu apparaîtra », pour le niveau de la

vision.

Zechariah 9:14זכריה ט׳:י״ד

עֲרוֹת סַ ךְ בְּ לַ הָ ע וְ קָ ר יִתְ צּוֹ וַאדֹ־נָי ה׳ בַּשּׁוֹפָ ק חִ רָ יָצָא כַבָּ ה וְ אֶ ם יֵרָ יהֶ ה׳ עֲלֵ וַ
ן: ימָ תֵּ

D.ieu apparaîtra au-dessus d’eux, et Sa flèche jaillira

comme l’éclair ; D.ieu fera retentir le cor et avancera dans

les tourbillons du midi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קולות וברקים

Le Tikkoun enseigne qu’au don de la Torah, D.ieu descen‐

dit accompagné de « tonnerres et d’éclairs », et que les

éclairs proviennent du côté du tsadik (Yessod), dont il est

dit : « Sa flèche jaillira comme l’éclair. » C’est ce passage

que le texte désigne comme le Tikkoun 30.

Tikkunei Zohar 74b:3תקוני הזהר ע״ד ב:ג׳

א הוּא ין, הֲדָ קִ רָ ין וּבְ לִ ה קָ כַמָּ ק לוֹן בְּ רַ פְ מִ ת לְ יהוּ נָחֲתַ יְ גַבַּ ת לְ כַד נָחֲתַ וְ
י קוֹלוֹת הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יוֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ יב )שמות יט טז( וַ תִ כְ דִ

38
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קּוֹלֹת, ת הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כָל הָ ר )שם כ יח( וְ מַ תְּ יהוּ אִ יְ עֲלַ ר, וַ גוֹמֵ ים וְ קִ רָ וּבְ
ין, לִ בַע קָ ינוּן שֶׁ אִ לָא מֵ קָ לָא וְ כָל קָ א בְּ קָ לְ הֲוַת סָ אָה, דַ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ א שְׁ ת דָּ אֶ
ים )דברים ד עִ ם שֹׁמְ ים אַתֶּ רִ בָ ד, קוֹל דְּ חַ ד וְ כָל חַ י הֲוַת בַּת קוֹל דְּ יהִ אִ וְ

ן ירָ פִ לַת סְ ינוּן תְּ אִ ין, דְּ אִ לָּ ין עִ לִ לַת קָ תְּ ילָא מִ לִ לָּאָה כְּ לָא עִ א קָ יב(, דָּ
י … ים זוּלָתִ כֶם רוֹאִ ינְ מוּנָה אֵ ר )שם( וּתְ מַ תְּ לָּאָה אִ א עִ ימָּ ל אִ עַ ין, וְ אִ לָּ עִ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

קולות וברקים

« Le troisième jour, au matin, il y eut des tonnerres, des

éclairs et une épaisse nuée sur la montagne. » Il s’agit du

don de la Torah auquel fait référence le passage des Tik‐

kouné Zohar.

Exodus 19:16שמות י״ט:ט״ז

ר הָ ל־הָ ד עַ נָן כָּבֵ עָ ים וְ קִ רָ י קֹלֹת וּבְ הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ וַ
חֲנֶה: מַּ ר בַּ ם אֲשֶׁ עָ ד כׇּל־הָ יֶּחֱרַ אֹד וַ זָק מְ ר חָ קֹל שֹׁפָ וְ

Et il arriva que, le troisième jour, au matin, il y eut des ton‐

nerres et des éclairs, une épaisse nuée sur la montagne, et

un son de cor très puissant ; et tout le peuple qui était dans

le camp trembla.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועיין באג״ה סס״י ט״ו

Un recueil de commentaires et de sources sur le Tanya ; la

note y renvoie pour le passage d’Iggeres HaKodesh sur le

Daat supérieur cité dans le texte.

L A  N O T E  D E  K E H O T

וראה בליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק שם.

40

דעת העליון כו׳ שהוא כנקודה וכברק המבריק על שכלו

À la fin de cette lettre, l’Admour Hazaken distingue le Daat

inférieur, qui se répand dans les émotions, du Daat supé‐

rieur, le lien avec la source de l’intellect qui saisit la pro‐

fondeur d’une idée, « semblable à un point et à un éclair

qui traverse son intellect », avant de se déployer dans la

compréhension. Le texte le cite comme exemple d’une

saisie qui survient comme l’éclair.

Tanya, Iggeres HaKodesh 15:34תניא, אגרת הקדש ט״ו:ל״ד

כֶל שֵּׂ קוֹר הַ יבּוּר מְ חִ רוּת וְ שְּׁ קַ תְ ינַת הִ חִ הוּא בְּ יוֹן, שֶׁ לְ עֶ ת הָ עַ ינַת דַּ חִ יֵשׁ בְּ וְ
לוֹ, כְ ל שִׂ יק עַ רִ בְ מַּ ק הַ רָ בָ ה וּכְ נְקוּדָּ הוּא כִּ ג, שֶׁ מּוּשָּׂ ק הַ יג עוֹמֶ שִּׂ מַּ הַ
ךְ אוֹרֶ יאוּר בְּ בֵּ בַת הַ חָ רְ הַ נָה, בְּ י הֲבָ ידֵ ג לִ מּוּשָּׂ ק הַ יָבֹא עוֹמֶ ה וְ טָּ מַ ט לְ שֵּׁ פַּ יִּתְ שֶׁ
ר בָּאֵ יִּתְ מוֹ שֶׁ ר״, כְּ נָּהָ חוֹבוֹת הַ את ״רְ רֵ נִּקְ ינָה, הַ ינַת בִּ חִ יא בְּ הִ ב, שֶׁ רוֹחַ וְ

קוֹמוֹ: מְ בִּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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וע׳ במאו״א אות ב׳ סל״ד

Comme le cite la note du Kehot, l’entrée indique : « L’éclair

(barak) est appelé Yessod, et le signe en est : “Sa flèche

partira comme l’éclair” ; il part comme une flèche, et des

éclairs jaillissent de son côté. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

”ברק נק׳ יסוד וסי׳ ויצא כברק חצו יורה כחץ ומצדו ברקים” — הלשון

נעתק באוה״ת פ׳ שלח ע׳ תריב. ובאוה״ת בראשית כרך ד תתכח, ב ”ואפ״ל
שזהו ענין גילוי פנימיות יסוד אבא”. וראה גם באוה״ת בראשית כרך ו

תתרמד, א.
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ואראה את הארץ

« Laisse-moi, je te prie, traverser et voir le bon pays qui est

au-delà du Jourdain. » Moché demande à « voir », et le

texte explique que ce niveau ne peut être reçu que par la

vision, et non par la compréhension.

Deuteronomy 3:25דברים ג׳:כ״ה

זֶּה טּוֹב הַ ר הַ הָ ן הָ דֵּ יַּרְ בֶר הַ עֵ ר בְּ טּוֹבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ת־הָ ה אֶ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ רָ בְּ עְ אֶ
נֹן: בָ לְּ הַ וְ

Laisse-moi passer, je T’en prie, et voir le bon pays qui est

au-delà du Jourdain, cette belle région montagneuse et le

Liban».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La note de Kehot renvoie à Song of Songs 3:11–4:1 pour

ces mots.

Song of Songs 3:11–4:1שיר השירים ג׳:י״א-ד׳:א׳

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ

ד עַ בַּ ים מִ ךְ יוֹנִ ינַיִ נָּךְ יָפָה עֵ י הִ יָתִ עְ נָּךְ יָפָה רַ בּוֹ: הִ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ
ד: עָ לְ ר גִּ הַ שׁוּ מֵ גָּלְ ים שֶׁ זִּ עִ ר הָ דֶ עֵ ךְ כְּ רֵ עְ ךְ שַׂ תֵ מָּ צַ לְ

Go forth, O ye daughters of Zion, And gaze upon king

Solomon, Even upon the crown wherewith his mother hath

crowned him in the day of his espousals, And in the day of

the gladness of his heart. Behold, thou art fair, my love; be‐

hold, thou art fair; Thine eyes are as doves behind thy veil;

Thy hair is as a flock of goats, that trail down from mount

Gilead.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכמים שהם עיני העדה

La note du Kehot indique que la source de cette phrase est

mentionnée plus haut, dans le maamar complet sur « Et

j’ai supplié ». L’Admour Hazaken y explique que les Sages

ont institué la bénédiction avant une mitsva afin qu’un

éveil d’en haut survienne d’abord, rendant possible la

mitsva — un éveil d’en bas — qui attire à son tour un éveil

d’en haut.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נסמן לעיל ב, ד.
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עיני העדה

Le verset parle d’une erreur involontaire commise « par

les yeux de l’assemblée ». Le texte emploie cette expres‐

sion pour désigner les Sages, qui voient pour le peuple et

le guident.

Numbers 15:24במדבר ט״ו:כ״ד

ד חָ ר אֶ ן־בָּקָ ה פַּר בֶּ דָ עֵ שׂוּ כׇל־הָ עָ גָגָה וְ שְׁ ה לִ תָ שְׂ ה נֶעֶ דָ עֵ ינֵי הָ עֵ ם מֵ יָה אִ הָ וְ
ת: טָּ חַ ד לְ חָ ים אֶ זִּ יר־עִ עִ פָּט וּשְׂ שְׁ כּוֹ כַּמִּ סְ נִ תוֹ וְ חָ נְ יחֹחַ לַה׳ וּמִ יחַ נִ רֵ עֹלָה לְ לְ

alors, si cela est fait par erreur par l’assemblée, et que cela

soit caché à ses yeux, toute l’assemblée offrira un jeune tau‐

reau en holocauste, en parfum agréable à D.ieu —avec son

offrande végétale et sa libation, selon la règle—, ainsi qu’un

bouc en sacrifice pour le péché.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צאינה וראינה כו׳ בעטרה

« Sortez et voyez, filles de Tsion, le roi Chlomo, avec la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces.

» Le texte renvoie au discours sur ce verset, qui appelle

lui-même les filles de Tsion à « voir ».

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואתחנן אל הוי״ה

« J’ai imploré D.ieu en ce temps-là, en disant. » Le texte

établit un lien entre va’et’hanan et ‘Hanoun, « Clément »,

le niveau des dons gratuits qu’aucun éveil humain ne peut

atteindre.

Deuteronomy 3:23דברים ג׳:כ״ג

וא לֵאמֹר: הִ ת הַ עֵ ל־ה׳ בָּ נַּן אֶ חַ תְ אֶ וָ

Et j’implorai D.ieu en ce temps-là, disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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